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CHRONOLOGIE 

DES 

SOUVERAINS DE L’ANNAM 



TABLES CHRONOLOGIQUES 

DES SOUVERAINS, USURPATEURS ET CHEFS PRINCIERS. 

Les tableaux qui suivent sont extraits des Annales annamites, 
Khdm (tinh viel su' thông gidm cang mue 

La rédaction de cet ouvrage a été commencée en 1 8 5 5 , durant 
1ère Tu' dire , par une Commission de savants lettrés sous la haute 
direction de l’éminent homme d’Etat Phan lhanli giàn W JS fëf qui 
fut à cette occasion nommé long tài ü M; elle fut achevée posté- 
rieurement à l’année i88o, époque des dernières nominations des 

(| ) Lors de la prise des provinces le temple qui est consacré à ce der- 

de l'ouest de la Basse Cochinchinc nier, au nord de sa sépulture située 

par les Français, qui eut lieu en 1867. prés du siège administratif de Binh 

Phan thanh giàn était Kinh luwc en hoa Zp proche de S ai gon. Phan 

résidence à Vïnh long ; après avoir thanh giàn y est qualifié de Président 

rendu cette place sans combat, il s'em- du ministère des rites, Lê bô thumig 

poisonna, ne pouvant survivre à ce tho> jjjf fô flf' Lire les quelques 

dénouement qu'il avait prévu sans pages émues, écrites par Luro, dans 

pomoir l'empéchcr. L'idée antique la troisième leçon de son cours d'ad- 

de l'inviolabilité du sol sur lequel minislration annamite, sur ce type 

reposent le foyer, la famille et la cité, antique de fonctionnaire, et repro- 
est à ce point ancrée dans les âmes duites dans Le pays d’Annam, p. 101 

de culture chinoise, que, qui a laissé et suiv. Phan thanh giàn fut reçu doc- 

tomber aux mains de l'ennemi un des teur (troisième classe) en l'année 

foyers dont le salut lui était confié, se - 1826, à l'âge de vingt et un ans; 
suicide. Entre autres lieux, la tablette natif du village de du thinh hoa 

votive de Phan thanh giàn est placée à ^ fü , huyfn de Vtnh binh ïfi,phii 

l'orient de celle du grand eunuque, de Binh cifn üi;, province de Vînh 

qui occupe la partie centrale, dans thanh, maintenant Vinh long. 


Digitized by LjOOQle 


-!-*•( 6 )•«-*•— 

savants rédacteurs. Cependant, Phan thanh giàn, même après sa 
mort, ne fut jamais remplacé dans son poste de ting tài ; chacun 
comprendra les sentiments de touchante estime qui ont dû motiver 
cette détermination du souverain. Sa place restée vide, le souvenir 
pieusement conservé de celui qui a bien servi son pays n’en devait 
pas moins être présent et planer sur les travaux des historiens in- 
terrogeant les siècles passés. 

L’exemplaire que nous avons pu consulter est une réimpression 
faite durant la première année de l’ère Kièn phtic (188Û). Gel 
ouvrage est composé d’un volume préliminaire, quyen thù % #, 
puis est divisé en deux parties qui sont : 

i° Annales de la haute antiquité, tién bien Tüt $B, comprenant 
cinq quyen , commençant vers 2879 avant J.-C. et se terminant à 
l’année 967 après J.-C.; 

2 0 Annales authentiques, chinh bien JE Ü, comprenant quarante- 
sept quyèn, commençant en l’année 968 pour se terminer au 
printemps de 1789, fin de la dynastie des Lé UC 

En outre, il y a encore quelques pages qui nous amènent d’abord 
au onzième mois de l’annnée 1806, époque à laquelle le corps du 
dernier des rois Lé, qui mourut en Chine, âgé de vingt-huit ans, 
le seizième jour du dixième mois de l’année 1793, fut ramené 
en Annam et enterré à la Bàn ihach làng hH W, huyên de Lôi 
du’ffng if fêi, province de Thanh hoa (*); puis, au deuxième mois de 
l’année 1 884 , les rédacteurs de cette édition des Annales ont cru 


O Cette sépulture contenait déjà 
le corps de son grand-père Hibi tông 
vînh(kreCành hwng 1 7 ô 0- 1 7 8 7 ) a u- 
quel il succéda sur le trône, son père 
DuyWyf&î f, le fils aine', ayant été 
dégradé de son titre d'héritier pré- 
somptif en 1 769. Dans ce même hu- 
y$n de Loi dwomg du pht i de Tho 
xuân mm , au village acluel de Thuy 

W Depuis 1 57)6 , les membres de la famille 
dont le premier est toujours Duy. 


chu ü , naissait, en 1 385 , Le Ion 
fondateur de la dynastie Le. Les his- 
toriographes ont tenu d’ailleurs à 
faire savoir que la vieille souche ne 
poussera phis désormais de verts 
rameaux; la race est maintenant 
éteinte, le fils du dernier Le étant 
mort en Chine au cinquième mois 
de l'année 1792. 

Lé ont leur nom privé composé de deux mots, 
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nécessaire de flétrir la mémoire de ce malheureux souverain par 
les caractères Min dé nom posthume rappelant sa faiblesse. 

La coutume faisait dire antérieurement Xudt^ dé Ü . { * 3 ? ou Chiéu 
théng dé MM#. 

Les rédacteurs des Annales auraient dû montrer plus de pitié 
et se rappeler que si la famille des Nguyên est actuellement 
régnante, c’est précisément gré ce à la faiblesse des Lé, dont elle 
usurpa le pouvoir. 

En résumé, il reste à trouver d’anciens écrits, tels que les 
anciennes Annales, que le contexte qualifle de cwu sfc H jfe , docu- 
ments non expurgés, mais plus vrais sans doute, et surtout les sta- 
tuts administratifs, luji dién # Jfc, rédigés en 173/1 et que les six 
ministères eurent ordre de continuer en 1776. 

Le caractère <r soleil v , nhdl B , est systématiquement supprimé 
dans l’exemplaire que nous avons vu, ce radical étant prohibé, 
hüy 1 $, parce qu’il entre en composition dans les vingt noms privés 
choisis durant l’ère Minh mqng , pour ses successeurs; certains 
autres caractères, étant aussi prohibés, sont altérés dans leur com- 
position par la suppression d’un trait, tels par exemple tâng, 

hàng, # hu’ffng, Jji toàn, & dàng, ainsi que tous les caractères 
où celui-ci joue le rôle de phonétique, etc. 

Pour amener le lecteur jusqu’au temps présent, il était indis- 
pensable d’y ajouter la dynastie des Nguyên fâ , actuellement 
régnante. Les livres suivants en ont fourni les premiers éléments : 

Bqi nam lift truyén tién biên Jz rfî W Ht ü# Ü , Recueil de six qu- 
yén, daté de i 85 1 , renfermant l’histoire généalogique des feudataires 
de Hué, ainsi que la biographie de leurs fonctionnaires éminents 
de ce temps; 

Bai mm chtnh biên lift truyén tqp Jz jfe JE JS ?'J flfc f rj , ouvrage 
composé de trente-trois quyen, daté de 1 889 , comprenant : l’histoire 
généalogique du feudataire qui ouvrit l’ère Gia long, ainsi que 


W Xudt tr sortir ti, employé à l'égard d'un souverain par des historiographes 
esl une expression de blâme. 


ANNAV. CHRONOLOGIE. 


tXflIKlUI RATtOIALK. 


— DigiteeçWsy 


X^oogle 


celle de son père , la biographie de dignitaires et hauts fonction- 
naires de cette époque, l’histoire des Tây son, et enfin les relations 
de l’Annam avec les pays voisins : Cambodge, Siam, Serviteurs de 
l’eau et du feu, Birmanie, Luang prabang, Ciampa et Vien tianeW; 

Gia dinh thành thâng eht M SÈ M 3® ük , qui est une histoire et 
une description de la Basse Cochinchine W. 


Cambodge, Cao man ^ ou 
Cao mén et Chân lap j£ £ . 

— Siam, Xiêm la II , ancienne- 
ment Xich thi 7$ tr Terre rouge ». 

— Thuy xd tf Serviteurs de 

l’eau v et Hôa xd ff Serviteurs 

du feu*>; deux pays appelés aussi 
Nam phièn j§ (ayant chacun un 
roi), situés sur le parallèle du Phû 
yen ® $ où ils apportaient le tribut 
triennal de défenses d’éléphants et 
cornes de rhinocéros. — Birmanie, 
Mièn dtén |jj , anciennement Châu 
pha ;JJc üfc • — Luang prabang, Nam 
chwimg jg j§t ou Lao long 2 $ f| , 
vulgaire Lào qua ÿg |j§. — Ciampa, 
Chiêm thành ancien royaume 

de H6 ton sous la dépendance 

des Vift thwomgy devint Lâm dp g, 
et Ttvçmg lâm ffc ^ • — Vien tiane, 
Vieil chân IB il. ancien royaume 
d’j 4 i lao W ^ , Van twomg ^ ffc 
rdix mille éléphants n. 

( ‘ 2 ) D’après le &çi nam chfnh bien, 
q. il, p. 3 et suiv., l’auteur de cet 
ouvrage se nomme Trinh hoài dwc £$ 
flë • Originaire de la province chi- 
noise du Phüc kién, son père était cai 
dyi gg ^jje aux camps des frontières 
du sud; il le perdit étant âgé seule- 
ment de dix ans. En grandissant, 
Bwc obtint divers emplois dans les 

(■) Annoter Dictionnaire Génibrel , p. 3, col. 


différents ministères. En 1808, il fut 
nommé Hÿp ting irdn $( 1 de 
Gxa dinh; c’est en cette année que le 
nom de Gia dinh trdn lut changé en 
celui de Gia dinh thành (probablement 
parce que le chef-lieu du Tonkin por- 
tait le nom de Bic thành). Il quitta ce 
poste en 1 8 1 a pour la capitale , afin de 
présider aux cérémonies des funérailles 
de la mère de Gia long. Au septième 
mois de cette même année, il fut 
nommé Ministre des Rites; en i 8 i 3 , 
Ministre de l’Intérieur; en i8i6, à 
nouveau Hifp ting trdn de Gia d\nh; 
en 1820 Ting trdn de ce même ter- 
ritoire; à l'été de la même année, il 
fut appelé à la capitale pour remplir 
les fonctions de Ministre de l’Inté- 
rieur; à l’été de 1821, il fut élevé à 
la charge de Phi ting tài et à la di- 
gnité de Hi$p bifn dçi hoc w (1 er degré , 
2 e classe), cumulant les fonctions de 
Ministre de l’Intérieur et de la Guerre ; 
en 1822, l’office du Ministère des 
Rites lui fut ajouté; en 1823, à l’au- 
tomne, vieux et malade, il manifesta 
le désir de quitter les affaires et de 
retourner à Gia dinh ; en 1824, re- 
venu à la capitale, il reprit la direc- 
tion des Ministères de l’Intérieur et 
des Rites; à l’automne de cette même 
année il fut élevé à la charge de Ting 

, al et p. 38i, coi. s, lao. 


■ ■• § »( 9 )•**- — 

Sauf indication contraire dans les tableaux, le titre posthume 
historique des Souverains doit être augmenté des deux caractères 
finaux ê # Hoàng dé <r Empereur auguste n < l >. 

Pour la facilité des recherches, ces tables sont divisées en trois 
sections : 

i° Table chronologique des Souverains; 

a° Table chronologique des Usurpateurs; 

3° Table chronologique des Chefs princiers. 

Il a été ajouté une quatrième table , dans laquelle ces mêmes 
souverains et usurpateurs sont classés selon l’ordre alphabétique 
de leur titre de règne. Tout utiles que puissent être les deux pre- 
mières tables, elles ne sont pas commodes pour la recherche de 
dates d’événements qui se passaient sous tel ou tel règne et occa- 
sionnent en tout cas une perte de temps; grâce à la table alpha- 
bétique, un coup d’œil suffira pour trouver une date. En se référant 
ensuite à la première table, on retrouvera facilement le titre 
posthume historique des souverains. Quoique nous n’attachions 
à cette table alphabétique aucune valeur scientifique, nous pen- 
sons que spécialement le chercheur de monnaies la trouvera pra- 
tique et commode pour s’assurer rapidement d’un nom ou d’une 
date. Chaque titre de règne est placé à la première lettre du son 
du premier caractère; exemple, Anh vô chiéu thâng ^ % 18 M se 
trouvera à la lettre A , première lettre du son Anh. 


tài, chargé de la rédaction des notices 
généalogiques. En 183&, au prin- 
temps , il mourut âgé de soixante et un 
ans; à l'hiver de cette même année, il 
fut élevé à la charge posthume de 
Càn M chinh iiQn dçi hoc si. Depuis 
l'année 18&1, il a les honneurs des 


sacrifices dans le Trung humg công 
thàn miéu £ Si S M • 

W Le titre Hoàng ou Vunpng J, 
auguste, est appliqué à tous les pa- 
rents défunts. Le titre Bi assimile le 
souverain à l'esprit du ciel qu'on ap- 
pelle Thu*o>ng (t f) . 


jj| Cétn. Annoter Dictionnaire Génibrel , p. 63, col. i, Càn. 
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I. TABLE CHRONOLOGIQUE DES SOUVERAINS. 


ANNÉE 



T I T II E DE REGNE. 


TITRE POSTHUME HISTORIQUE. 


Les Annamites font descendre leur premier roi d'un arrière-petit-fils de l'empereur 
de Chine Thàn nông jpf I £ , Viem dê , qui régna 1 ko ans. Ce personnage, appelé 
Bè tninh tffc , eut un fils nommé Lfc iqc jjj£ $£ qui gouverna les pays du Sud avec 
le titre de Kinh dwomg vwomg. 


A. C. 

b 

K 



Hdng mang {A Jf . 

a Kinh duHPtig vwomg QJ ££ 3E 

t Hqc long quAn vwomg f£ £ J* 3E 


Les anciennes Annales, cq»u sù>, nous apprennent , d’une part, que Kinh dwomg vwomg 
aurait reçu l’investiture en l'année nhdm tuât , et, d’autre part, que le règne de 

ces deux premiers rois et celui des dix-huit rois Hing qui suivent auraient eu une 
durée de 2692 ans finissant en l’année 268 A. C. Nous arrivons ainsi à l’année 2879 
A. C. (2622 -j- 257) qui est bien l’année nhdm tuât, commencement du règne de Kinh 
dwo>ng vwwng. 

On peut émettre les mêmes doutes que les rédacteurs des nouvelles Annales au sujet 
de la véracité de cette date, qui n’est d’ailleurs pas en concordance avec la chronologie 
chinoise. Ou peut ajouter aussi que les nouveaux rédacteurs, conservant les traditions 
obscures et leurs anachronismes, n’ont fait aucun effort pour s’approcher de la proba- 
bilité adoptée pour la Chine. On doit dire encore que ces dates anciennes ne sont que 
des inventions sans fondement, d’un âge postérieur. 

Hùng M . . 

Le royaume s’appelait Vân latig % . 

La capitale était au Phong chàti £ jt\ , province de So>n tay |lj |J. 


Digitized by 


Google 






•*->*( 1 1 


TITHE DE REGNE. 


TITRE POSTHUME HISTORIQUE. 


HH H U HÙllg VU'O'Hg I er Cl SOUS $|f £ 

le même nom pour ses 
successeurs jusqu'à 
Hùngvwo'ng XVIII. 

Les Annalistes ne mentionnent pas les noms de ces dix-huit princes. Cependant, 
d’après des légendes se rapportant au Guerrier noir, Huyèn vô , la grande constel- 
lation hivernale de la tortue, personnifié au Tonkin par Trdn vô jjgÇ , le sixième 
prince se serait appelé Huy f]f , le septième Chiéu Bg, le quatorzième Anh 

Thuc m . 

4 

Le royaume se nommait Au hqc @[ . 

La capitale était à Phong khe ^ , huyèn de Bông ngqn ^ ^ , province de Bâc 

ni n h 4L C’est l’ancienne Loa thành nommée ainsi à cause de sa forme en 

colimaçon ; on l'appelait aussi Tu> long thành g| < Khà lAu thành Pf H et Con 
Ion thành ^ Jÿ. Les anciennes fondations subsistent encore. 
a . c. 

257 | at | h j h | An dtvontg vwomg | $ pg 3Ë 

Trièu M * 1) . 

\a‘ royaume s’appelait Nam riét fâ jjj| . 

La capitale était à IHii ni ngu ÿ g. phi) de Quàng rhâu 'J+| , province de Quàng 
àông ^ (Chine). 

207 hh h Trifu vô vu>o>ng ® St I 

136 h h h Tri fu van vwomg 3Ï ï 

124 h u u Trifu minh vivo>ng Qfl I 

112 u h § Tri fii ai vwo>ng $?i 3i 


Domination chinoise des Han $ 1 . 

(De 110 A. C. à 39 A. D.) 

• a • 

Le siège de l’Administration centrale fut d'abord établi a Lien lAu , province 


W Annoter Dictionnaire ( iénibrel y p. 883, col. a, Trifu . 
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J ANNÉE 



n 

S 

TITRE DE RÈGNE. 

TITRE POSTHUME HISTORIQUE. 


K 


mm 

1 



H 

h 




de Bic nmh; des restes de fondations subsistent encore. En 106, il fut transféré à 
Tkwomg «g-0 de Quàng tin % | fg . 

Tru'ng &. 

La capitale était dans le huyfn de Di linh K ; c’esl le Phong ch&u des rois Hùng. 

40 | • | * I * I Trum # **0 vwom g | M fll £ 

Héroïne fameuse, ainsi que sa sœur Trwng nhi Hfc . 

Un temple leur est consacré à Hà ru)i, village de Hwomg vién gj . 


Domination chinoise. 
(De A3 à 186.) 

Si vu’O'ng ± I . 





1 Si vwomg 

±æ 

187 

H 

B 

U | St tify 





( Ngçn oai 



Selon une annotation de 7 fc âwc, Si ûty ne peut être considéré comme roi et ne 
mérite point que l’on parle de lui. 

Domination chinoise. 

(De 227 A 5A3.) 

Ly antérieurs tï &. 

Le royaume se nommait Wam vi$t et la dynastie Van xuân £ . 

On suppose que la Cour était établie au village de Van phuc K jpg , kuyfn de Thaiih 
province de Hà n#i. 

Eu 55 o, ia Cour vint à Long bien jjg $6 dont I e nom était déjà changé en celui de 
Long uyên gg fjg|; c’est maintenant Hà nôt; en 571 elle alla au Phong châu, province 
de Som tây. 


5 44 

544 

Tkién dwc 



Ly nam vi$t dé ti 


549 

549 

Quang phuc 

% 

tu 

Triêu vi$tvu>o>ng 

MiÈÏ 

571 

571 

Phdt tu> 

% 

? 

Ly h4u dê 
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1 ANNÉE 
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K a 

s 
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£ 

> 

s 

◄ 

Q 

b 


TITRE DE RÈGNE. 


TITRE POSTH l ME HISTORIQt E. 


Domination chinoise . 

(De 603 à 938.) 

Ngâ&. 

La capitale était à Loa thành , province de Bac ninh . 


939 

939 

a 

a 

N gO VUHPïlg 

945 

945 

Usurpateur 

' 

Tamca 

1 Binh vwo>ng 

951 

951 

Xwo'ng vdn 

I* 

Ngo nam tdn mvwng 


& i 
HW 


Les douze Su’ qudn + _ fî . 


966 

966 

a 

a 

Régné dus 1 9 Sü> 





qudn g» g qui 
s’étaient partagé 
le pays. 


Binh T. 

Le royaume fut d’abord appelé Bqi eu vift % g jg, puis Nam riét. La capitale était 
à Hoa lu> , province de Ninh binh j|£ £p; des restes en subsistent encore. 


968 

970 

Bai binh 

*¥ (1) 

Binh tiên hoàng dè 

TÆI'I 

980 

980 

a 

u 

Binh dè luyèn 

T -Ki ï# 


Remarquer les deux caractère* Bai binh , figurant dans le contexte des Annales et en concordance 
avec ceux inscrits sur la monnaie légale. Ce n’est que dans la marge extérieure du volume des Annales 
qu’est écrit fautivement Thdi binh -jj Zp . Cette erreur s’est répandue généralement, cette dernière 
inscription étant très populaire, à cause de sa signification heureuse de paix profonde, suprême paix, au 
physique comme au moral, dans la vie comme dans la tombe. Il est utile d’ajouter qu'on ne pourrait 
pas traduire autrement les caractères Bai binh, mais cette expression s’écarte du sens usuel des préjugés 
populaires. Ce n’est pas que les pièces marquées Thâi binh soient rares; bien au contraire, elles sont à 
profusion, mais elles sont minces et petites, c’est-à-dire offrant le caractère des fétiches, sinon de la fausse 
monnaie. Chacun sait que dans nos régions les dires ou écrits des indigènes doivent toujours être reçus 
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TITRE DE RÈGNE. 

TITRE POSTHUME HISTORIQUE. 



Lé antérieurs üï 

m. 


La 

capitale 

fut maintenue à Hoa lu ». 




980 

Thien phüc 




980 

989 

Humg thAng 

ait ! 

Le dai hành 

a? * ff 


994 

Ü>ng thien 

1 



1005 

1005 

Long vift 

mm 

Le trung tong 

* + & 

1006 

1008 

Cành thoai (thuy) 


Bè long dbih 

** tm 



Ly gostérieurs & 


La 

capitale fut établie à Thâng long j|. H ; c'était l'ancienne Long bien ou Long uyén. 1 

fl C'est maintenant Hà n$i. En io54, le royaume prit le nom de Bai tiêt. 1 

1010 

1010 

Thuân thien 


Ly thài ti 



1028 

Thien thành 

% # 




1034 

Thong thoai ( ihuy ) 

a* i 



1028 

1039 

l 1042 

Cànphù hwu ctço 
Minh dço 

1 

"Jît 

Ly thài Uing 



’ 1044 

Thien câm thành vô 





1049 

Sùng humg dçi bào 





1054 

Long thoçi thâi binh 





1 1059 

Chwo>ng thành gia 


I 




khành 

«ÏII 

t 


1054 

l 1066 

LongchuHpng thien tu> 


> Ly thành tong 



| 1068 

Thien huAng bào 


\ 




twomg 


1 



1069 

Thdn vô 

ïti 

i 



I avec réserve; ils sj figurent souvent avoir d'excellentes raisons pour dénaturer la vérité. De là la cou- 
tume, pour chaque dynastie, d'écrire de nouvelles annales arrangées à son point de vue particulier. Pour 
sauver la face il vaut mieux ignorer les événements ! De plus, ce que désire l'Oriental, ce sont de longues 
narrations berçant sa paresse; que lui fait la vérité T l'à peu près lui suffit amplement pourvu que ces 
récits fabuleux lui procurent cette volupté nonchalante à laquelle il s'est accoutumé. 
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TITRE DE REGNE. 


r 1072 

Thaï ninh 

* (,) ¥ 


1076 

Ank vô cküu tkâng 

£ft mm 


1085 

Quàng hwu 

mm 

1072 < 

| 1092 

H$i pkong 

te 


\ 1101 

Lang phu 

mn 


1110 

H$i twomg dçi khânh 



1120 

Thién pku duf vô 



[ 1127 

Thién pku khânh tko 

xnmn 

1128 1 

1128 

Tkién tkuân 


1 

1133 

Tkién ckuwng bào 


I 

f 1138 

Tkifu mink 

mm 

1 

1138 

\ 11*0 

Bçi djnk 

*£ 

1 

j 1163 

Chink long bào ùmg 


1 

[ 117* 

Tkién càm cki bào 

xmmm 


( 1176 

Trink pku 

An 

1176 

\ 1186 

Tkién tu> gia thoçi 



j 1202 

Thién gia bào hym 

n&mm 

1 

[ 1205 

Tri Unk long wng 


1206 

j 1206 

1 

Trinh khânh W 1208? 

AM 


TITRE POSTHUME HISTORIQUE. 


46 ït £ 

46 iih £ 

| Usurpateur Thàm (nom privé) 

I - 


Ly nhân tông 


| Ly thdn long 
^ Ly ank tông 


I 


Ly cao tông 


(•) L'ouvrage khoa lôc er Listes des lauréats du doctorat», dit Byi ninh. 

(,) Le nom de cette ère ne figure pas dans les ilfuudtf ; mais on le trouve dans les «Listes des lauréats 
du doctorat» Bàng khoa lôc, Q. tkk, p. 8 et 9. Cet ouvrage enregistre qu'au temps de la dynastie Ly , 
sous l'empereur Hué tông, en Tannée cyclique mfu thin (iso8) qui était la troisième année de l’ère 
Trinh khânh, à la suite d'un examen, trois étudiants tinrent promus à la première classe, un à la 
deuxième classe et un à la troisième dasse du titre universitaire le plus élevé; leurs noms et lieux de 
naissance soot cités. Or, les Annale» nous apprennent qu'à la suite d'une sédition militaire, le iils cadet 
de Cao tông, nommé Thim j£, fut mis sur le Irène, son frère ainé nommé Sim s'étant enfui à liai 
et leur père s'étant réfugié dans la région du Qui kàa ff , province de Hu>ng hôa; mais 
les Annale» fixent cet événement à l'année 1109 et ne font pas mention du nom de l'èie de l'usurpateur 
(bien malgré lui probablement, étant donné son jeune Age). Quant au Béng kkoa lôc , il nous obligerait 
à conclure que Thim serait l'empereur Hué tông, alors que les annalistes disent que c'est son frère ainé 
Sim, En attendant que les savants fassent la lumière sur les événements de cette période, nous restituons 
à l'histoire l'ère Trinh khânh qui s'ouvrit en 1 906. 


Digitized by 



*(16 )••*•— 


| ANNÉE 





H 

K 

04 

» 

04 i 

te 

*4 

► 

◄ 

A 

i 

S 

o 

A 

◄ 

b 

TITRE DE RÈGNE. 

TITRE POSTHUME 
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1211 

1211 

Kiên gia 

il 

Ly hu( tong 


1224 

1224 

Thiên chuHpng hum 


Ly chiêu thành hohng 



dao 


hâu 




Tràn m. 




1225 

Kiên trung 

& + . 



1225 

1232 

Thién umg chxnh hlnh 


Tràn thài long 


1251 

Nguyén phong 




1258 

1258 

Th*4ù long 


Tràn thành tong 


1273 

Bào ( Bàm ) phù 


1279 

1279 

Tkifu bào 

1 

Tràn nhân tong 


1285 

Tryng humg 


1293 

1293 

Hwng long 

mm 

Tràn anh tong 

Wt ^ 

1314 

1314 

Bçi khành 

AM 

! Tràn minh tong 

mmm 

1324 

Khai thài 

m m 

) 

1329 

1329 

Khai hum 

mn 

| Tràn hiên tong 


1341 

i 

1341 

1358 

Thifu phong 
ftqi trf 

&8 

| Tràn dü tong 


1369 

1369 

Bçi â\nk 


Bwonxg nh$t if 


1370 

1370 

Thifu khành 


Tràn ngh$ tong 


1373 

1373 

Long khành 

mm 

Tràn du# tong 


1377 

1377 

Xwomg phù 


Tràn dé hifn 

vkftm. 

1388 

1388 

Quang thài 

% m 

Tràn thuân tong 


1398 

1398 

Kiên tân 


Tràn thièu dé 


En 

1 4oo, 

le pays est concurremment sous la domination chinoise 

des Minh BJj et 

les co 

mpétitions des usurpateurs 

mû. 


r < u £«. fut 

La 

capitale Thâng long, qui avait pris en 1897 le nom de Bon£ 

I nommée Bong quan thành }J[ §| 

, sous les Minh. 


1407 

1407 

Humg khành 

mm 

Tràn dé ngii 


1409 

1409 

Trçng quang 

£ % 

Tràn dé ly khoàug 
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TITRE POSTHUME 

HISTORIQUE. 



Domination chinoise des Mit 

h en thiU 




et Guerre de f Indépendance. 


1418 

1418 

Bhth dinh vwomg 


Le Ion (nom privé) 

mm 

1426 

1426 

Thién khành 


Tràn cao 




Lé postérieurs fè $ . 


Le 

royaume prit le nom de Bçi vift ^ jg et la capitale celui de Bong kinh )K tJt . Il 

1428 

1428 

Thuân thién 


Lê thdi ti cao 


1434 | 

; 1434 
1440 

Thifu binh 

Bçi bào 

m* 

** 

Lé thdi tong và n 

m & ^ % 

1443 j 

1443 

1454 

Bçi hàa 

Diên nmh 


Lé nhân tùng tuyén 

mt%% 

1459 | 

1459 

Thién humg 


N ghi ddn 


1460 j 

1460 

1470 

Quang thuân 

Hèng duK 

mm 

Lé thdnh tong thuân 

mm%& 

1498 

1498 

Cânh thàng 

*** 

Lé hién tong dut 

mmmm 

1504 

1504 

Thii trinh 

a a 

Lé tue tong khdm 

m AT 7& 3k 

1595 

1505 

Boan khành 

x» 

Lé oai mçc dé 

m&&* 

1509 

1509 

Hàng thuân 

mm 

Lé tuwyg dçK dé 


1516 

1516 

Quang thifu 


Lê chiéu tong thân 

mm&m 


Les nouveaux annalistes ont écrit Thdi hàa ^|, en discordance avec l'inscription de la monnaie 
légale qui porte les deux caractères Bot hàa, Les préjuges attachés è l'expression thdi binh se retrouvent 
dans Tinscription thdi hàa; cette dernière est plus populaire, mais la signification des deux légendes est 
la même : souveraine concorde. 

Tout le monde sachant qu'en Extrême-Orient on a tôt fait d'arranger les choses pour les besoins de la 
cause, nous n'bésitons pas è n’étre pas du même avis que les derniers doctes annalistes. Sans doute, on 
rencontre des pièces portant les caractères thdi hàa, mais seulement des pièces minces et petites, plus 
amulettes que monnaies , et en tout cas fausse monnaie de fabrication récente. La monnaie légale ancienne 
est large, épaisse et les caractères en sont bien dessinés. Le texte du Bdng kkoa 16c mentionne aussi, 
en note , le caractère Bai , en blanc sur fond noir. 
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TITRE DE RÈGNE. 

TITRE POSTHUME HISTORIQUE. 

1522 

1522 

Tk6ngnguyén(i\ 527) 

It X 

Lé koàng if xuân 


Fuyant ('usurpation des Mçc, la Cour émigre h Ai lao en 1599 . 


1533 

1533 

Nguyen (Nguom) hoa 

X fo 

Lé trang long dû 

»Æ£* 

1549 

1549 

Tkuân binh 


Lé trung long vô 



1557 

Tkién kyni 

un ! 



1557 

1558 

Cktnk ( Ckanh ) tri 

JE iér ! 

Lé ank tông tndn 



1572 

BAng pkie 

&n 1 



1573 

1573 

1578 

Gia t kü 

Quang kwng 

■XK 

IJ tki tông ngki 


La Cour revint à Bong kink. 




1000 

1600 

1600 

TkQniwc 

Hoingdinh 

1 fttt î 

& & j 

Léküihtong kuf 

mmsam 


1619 

Vtnk t$ 




1019 

1629 

Bwc long 

mm 

Lé tkàn tmg uyén 

mn&m 


1635 

Dwomg hoa 




1643 

1643 

Pktic (Pkw&c ) tkài 

mu 

Lé ckdn tmg tkuân 


1 

1649 

Kkànk iûx 

mm 



1 

1049 

| 1653 

Thinh ( Tkçnh ) iwc 

mm 1 

Lé tkàn tông uyén 

mmmm 

| 1658 

Vînhtko 

*« i 

(9 e fois) 



1662 

Vçn kkànk 

nm ! 

1 


1063 

1663 

CAnk tri 

i 

Lé kuyèn long nyc 


! 1072 

; 1672 
| 1674 

Bwomg iwc 

Bwc nguyén 

ntt i 

fèx 1 

Lé gia tông mjj 


1076 

1676 

1680 

Vtnk tri 

Cktnk (Ckanh) ko . 

i 

JE % { 

Lé hi tmg ckwwng 

nmm* 

1705 

1705 

1720 

Vtnk tkink 

Bâo tkài 

*m i 

! 

Lé dü long hoa 


1729 

1729 

Vtnk kkànk 

** 

Bi duy pkuHpng 

*mvï 

1732 

1732 

Long iwc 

mm 

Lé tkuân tmg giàn 
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TITRE POSTHUME HISTORIQUE. 



1735 1735 Vfnk hipu Lé ÿ tông kuy f 

1740 1740 CAnk (KOng) kttmg H Lé kién tÔHg vfnk 

1787 1787 Ckié u tkéng W tt été I*»* 


Ckiéu tking s'enfuit en Chine en 1789 . 


Nguyin fie. 


En 

i8oa, 

le pays prit le nom 

de Vift nam Jg 

S et en i838 celai 

de B<p 

nam 

ni • 

La 

capitale 

i, d'abord établie à Soi gtm, Tut transférée à Hué {fc eu i 

811. 


1802 

1802 

Gia long 

* 

1 $ 

Tké ti coq 

«m 

m 

1820 

1820 

Minh mçng 

m 

O 

Tkànk ti nk&n 

«1 

t 

1841 

1841 

Tkÿu tri 

« 

ift 

Hün ti ckwomg 

mm. 

* 

1847 

1847 

7V dwc 

m 

* 

Dpc ton ank 

m? 

* 

1883 

1883 

Dpc dÀK w 

tr 

m 

Cung knf 

mm 


1883 

1883 

HifpkiaW 

« 

* 

» 


# 

1884 

1884 

Kién pknc 

a 

«1 

Gièn ton ngki 

mm 

n 

1884 

1884 

Hàm ngki 

* 

« 

Xudtdè 

œ* 


1885 

1885 

Bing khânk 

H 

a 

Cànk ton tkuàn 

mm 

n 

1889 

1889 

Tkènk tkdi 

J* 

i 

1 

a 

Temps présent 

â*MMM 


0) La table chronologique annexée aux almanachs indigènes, fini mini kiep ky tick ^ ünam 
ne mentionne paa ces deux souverains. Ceci prouve que ces deux fantômes de rois n'occuperont 
aucune place dans l'histoire annamite. 
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si 

M 

> c 

0 

TITRE DE RÈGNE. 

NOM PRIVÉ. 

S 

s 



.5 

2 



► 

*< 

< 



0 

b 








H6 fa. 


Le royaume prit le nom de Bqi ngu % j§£ . 


1400 

1401 


1400 

1401 
1403 


Thdnh nguyén 
Tfrifu thành 
Khax dm 


& X 

tBA 

IB* 


I H6 qui ly 
1 H 6 hàn thwomg 


fa$& 

fam* 


Au premier mois de Tannée 1897 , ® ^ édifier une citadelle quadrangulaire 

au village de An ton 4 jf j£ , huyfn de Vtnh lÿc jfc jj| , province de Thanh Ma fjff ^ , 
dont les travaux de construction durèrent du premier au troisième mois et qu'il 
baptisa du nom de Bong do % Plus tard, elle fut appelée TAy J Tan- 
cienne Thàng hng ayant pris le nom de Bong do. En i43o, on Tappela TAy kinh 
jj( . Chacune des faces de cette citadelle est percée d'une porte sur les côtés Est et 
Ouest et d'une triple porte sur les côtés Nord et Sud. 

Dans Taxe de la porte Sud et dans le lointain, on aperçoit une montagne, formant 
l'écran royal, qui est Tare de l'arbalète dont le chemin qui y conduit simule la flèche 
qui devait anéantir la dynastie des Tràn gf[ , selon* les légendes populaires. 

Hi qui ly y habitait le NhAn tho eung fcl f| § , et au deuxième mois de Tannée 1 4o3 
fut érigé le Bong thdi méu ]j| J§§ . 

Les remparts en terre de cette citadelle, qui peut avoir environ cinq cents mètres 
de côté, étaient pourvus d'un revêtement en pierres de taille qui, ainsi que les con- 
structions, furent, dit-on, complètement détruits par les TAy som |f tfj . Il ne res * e 
plus actuellement que l'enceinte en terre et les pieds droits supportant les vastes arcs 
en pierre des portes. Les pierres de revêtement sont employées à daller les chemins 
des villages environnants. 

On montre, à la porte Ouest, une concavité qui serait la trace laissée par la tête de la 
femme d'un fonctionnaire qui, dans son désespoir de ne pouvoir lui faire rendre jus- 
tice, se serait précipitée contre le mur, après l'exécution de son mari, innocent du 
crime dont on l'accusait. 
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TITRE DE RÈGNE. 


NOM PRIVÉ. 


Mçc*. 

La Cour qui était provisoirement à Cà frai Jf, kuyfn de Nghi du>omg |y| , vint 
à &ong kinh. 


1527 

1527 

Mxnh du* 

mm 

Mçc dàtig dung 

M&Ê 

1530 

1530 

&çi ckinh [chânh) 

*iE 

Mçc dàîig dinh 

M&m 

1541 

1541 

Quàng hoa 

* * 

Mac phuc hài 

Iflü 


1 1547 

Vinh dinh 

* fë , 

) 


1547 

1548 

Cành lich 

Mm 

> Mac phuc nguyén 

$-üUK 


[ 1554 

Quang bâo 

] 

1 



1562 

Thudn phuc 

mm 




i 1566 

Sùng khang 

i 




) 1578 

Diên thành 

m a 



1562 ' 

i 

| 1586 

&oan thài 

NI 

«a 

► Mçc ma u hifp 



* 1588 

Humg tri 

J!î& 1 



\ 

\ 

1591 

Hing nitih 

m 




Ici s'arrête la liste officielle de ces usurpateurs; les prétendants ne manquèrent 
cependant pas, occupant le royaume de Cao bàng et le fen On voit 

encore dans le huyÇn de Lçc nam gg le retranchement qui séparait le Tonkin 
de ce dernier territoire. Cette muraille, partant des hauts sommets des montagnes, 
traverse le &âng triiu Jft $ » et on en trouve des traces jusqu'à Hon gai JJJ, . 


1592 

1592 

Vô an 

n* 

Woc /uyên 


1593 

1593 

Bâo dinh 


Mçc kinh chl 

#«Jt 

1594 

1594 

Clin théng 

tttt 

Mac kinh rang 


1596 

1596 

Trdng vwowg 

atæ 

Mçc kinh chwomg 

nmm 

1598 

1598 

Oai vuHpng 

m ï 

Mçc kinh dung 


1618 

1618 ! 

1 

1 

Long thâi 

Khành vwomg 

i 

i 

i 

| Mçc kinh khoan 
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TITRE DE RÈGNE. 

NOM PRIVÉ. 

1638 

1638 

Thudn dwc 

*tfô 

Mçc kinh hoàn 

31 Sx TC 

1666 

1666 

0 

0 

Mac kinh vô 

nm* 

1692 

1692 

0 

0 

Mac kinh chu » 

nmtx 


Tdy sam W Ül . 

Cotte révolte, qui commença en 1771 , eut pour chefs trois frères qui, par rang 
d'age, sont : Nguyin vàn nhac , Nguyin van lû> |jg £ g et Nguyin vc in huê^. 

En 1776 , Mac prit le titre de Tây som vwomg ]5 [1| 3 :, ses deux frères occupant 
des dignités, sous ses ordres. 

En 1778 , Nhçc se conféra la dignité de ftè et ouvrit Tère Thâi dwc. 

En 1786 , Nhac assuma le titre de Hohng dé , Lü> celui de Hong dinh vwomg Jf[ ^ ]£ 
cl Huf celui de Bic binh vwomg ^ 

En 1787 , mort de Lù\ 

En 1 788 , Hui se donna le titre de Hê et ouvrit l’ère Quang trung. 

En 1799, le neuvième mois et le vingt-neuvième jour, Hui mourut, laissant son 
pouvoir à son (ils Nguyin quang toàn , qui ouvrit successivement deux ères. 

En 1793 , Nhac mourut laissant un fils, BAo 


1771 

1792 


( 1778 

Thài iwc (t 1793) 


Nguyin vàn nhac 


( 1788 

Quang trung (t 1792) 

% + 

Nguyin vàn huf 

fcxm 

1792 
( 1801 

1 

Cành thinh 

Bào hwng (1802) 

*» 1 

«N ! 

Nguyin quang toàn 

üc %M 


Les ancêtres, à la quatrième génération, de cettî famille élaienl originaires d.i Nghf an ^ 
Durant l'ère Tkimk êA*c (t 653- 1 658), elle émigra dans la province de Qui tiho'u §K î c’est l'ancienne 
Bti bon SP* (du nom du roi cham), maintenant Binh dinh ^ . Ces usurpateurs naquirent dans 
cette provmce, sur le plateau dM* khê anciennement Tdy »o>n. L'ancienne place forte de Qui 

nho »n subsiste encore à une dixaine de kilomètres au nord de la citadelle actuelle de Binh dinh , dont le 
port maritime se nomme Thi nai p j^. 
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-as 

h 

NOM PRIVÉ. 

TITRE HONORIFIQUE LE PLUS ÉLEVÉ. 

eu O 

‘M H 

as û. 

iw O 

^ a 
*< ◄ 
a 



■ 



Trinh 15 . 

Dits les seigneurs du Nord ou Chiia dàng ngoai ^ fjf ^ • 

Pendant leur administration, les audiences royales perdirent de leur splendeur, 
tandis que la puissance de ces Thai $w k U s’accroissait de plus en plus; cette fa- 
mille disparut en même temps que la dynastie des Le. Ces hauts dignitaires résidaient 
près du Souverain. 


15H6 

Trinh kiètn 

mm 

Minh khatig vu>o>ng 

Mi 

1570 

1570 

Trinh tong (tting) 

85 & 

Blnh an vummg 

ï 

1599 

1623 

Trinh t rang 

mu 

Thanh vwomg 

fôi 

1629 

1657 

Trinh tac 

85# 

Dwomg vwomg 

F» i 

1682 


Hoâng /(J (posthume) 

iiiia 

1682 

168*2 

Trinh cdn 

85të 

Dinh vuH>mg 

% ï 

1684 

1701) 

Trinh cang 

85 IN 

An vwomg 

£ i 

1714 

1729 

Trinh giang ( cwomg ) 

85 tr («) 

Oui vwomg 

\ Thai thwomg vwomg 

$ æ 
k ± i 

1732 

1740 

1740 

Trinh dinh 

\ Minh vwomg 

SR « 

m ï 

1755 



An vwomg 

,i.i 

1767 

1767 

Trinh sum 

85 & 

Thinh vwomg 

«i 

1782 

1782 

Trinh cân 

85fê 

Do vwomg 

*æ 

1782 

1782 

Trinh giai 

85 «f 

Nam vuHmg 


1782 

1786 

Trinh phiing 

85« 

Dd vwomg 

#i 

1786 
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TITRE UE RÈGNE. 

TITRE POSTHUME HISTORIQUE. 





Nguyên fk . 

Dits les seigneurs du Sud ou Chiia dàtig trong <îfi . 

Eu un ex-général Nguyên Kim [Càm\ (nommé plus lard durant l'ère Gin 

long, Tiièu td tinh hoàng dé ^ jpil 3jîf j|[ '3? ) fuyant la domination des Mac ^ , se ré- 
fugia près de Sa (tau ^ , roi dMi lao ^ i qui lui abandonna les revenus du Sàm 

chiïu Q ; il mourut en i545. 

Le premier Chua s’établit donc au Quàng blnh ; scs successeurs étendirent leur auto- 
rité d’abord jusqu’au Quàng nam, alors Thudn châu )l|j $■( , qui fut aussi le nom de la 
capitale, et successivement devint Thudn hoa )ffl {fc, et enfin Hué C'est l'ancien 
Ciampa (eu sanscrit Campa). 

k il -1 

m 

k%ï% 

IR M njj 

~Ê # * % 


Au printemps de 1775 , Duomg (fils de Hiâu , neuvième fils de Duê ton , qui 
avait été créé héritier présomptif, Thè 1w *|U* ^ , mais mourut en 1 760 à l’àge de vingt- 


W Avant l'ère Thièti tri, le caractère ton était écrit long ; c'est sous cette dernière forme qu'il est 
consigné dans les Annales, mais avec suppression d'un trait, ^ , ainsi qu’il a été déjà dit. (Voy. p. 7.) 


1558 

Tien chua 

i 

Triêu là tinh) 

Th&i (t) gia dû 

1614 

Phdi chiia 

± (6' fils du 

lli ton hiâu van 


précédent) 


1636 

Thwomg chiia 

± ± (a*) 

Thàn ton liiên chien 

1649 

Hièn chiia 

» ± ri’) 

Thài ton hieu triât 

1688 

Ngài ( Nghîa ) chua 

m ± ri e ) 

Anh ton hieu ngài 

1692 

Thièn hing dqo nhàn 

a (i tr ) 

Hièn ton hieu minh 

1726 

Vân toàn dqo nhàn 

IlilAf*") 

Tue ton hiâu ninh 

1739 

Tw lâ dqo nhàn 

IJIA (*") 

The ton hiâu vô 

1766 

Khanh phà dao nhàn 

)&mm a (*«") 

Duê ton hiâu dinli 


Ici s’arrête la liste oflicielle des neuf Chua. 


Digitized by 


Google 




— 2 5 j*i i • * * 


deux ans) fut nommé Thài tu> -fc ^ avec le litre d’héritier présomptif, Dotig cung * 
J g au Quàng nam; au printemps de l’année 1776, il fut élevé au titre de Tânchinh 
vwomg I et Dut ton , qui ainsi abdiquait, prit celui de Thài thwomg vu*o>ng 
3 E- Cette dernière cérémonie eut lieu à Sài gon , devant les fonctionnaires civils et mili- 
taires assemblés dans le Kim churnmg ty* & 8|l ^ (route haute de Cho> lom , aux Mares, 
anciens haras M). A l’automne de 1777, leurs troupes furent anéanties par les Tây som : 
celles de Dut ton à Long xuyên gg /![ et celles de Du>omg à Ba vift G» M ^ dépendant 
de Vtnh long jfc |ïg . Le titre posthume de Du>o>ng se termine par Myic vu>omg ^ 3 Ë • 

Après ces événements, le troisième fils de Humg tô hiéu khang j$ jjfi i§£ ^ (frère de 
Dut ton , mais d’une autre mère) s’empara du pouvoir. En 1780, il assuma le titre de 
VuHPtig qu’il quitta en 1802, au cinquième mois, pour celui de Hoàng dé, en même 
temps qu’il ouvrait l’ère Gia long et fondait une dynastie souveraine nouvelle. 

Par application de l’article 1 39 du Code, qui exige que des sacrifices soient offerts 
dans les temples dédiés à la mémoire des ancêtres du souverain, Gia long les éleva au 
rang de Hoàng dé Ji ces deux caractères doivent donc être ajoutés au titre post- 
hume historique. Les morts jouissent véritablement de ces litres posthumes, en vertu 
du pouvoir attribué aux souverains sur les esprits. 

Observation. Les années d’avènement sont régulièrement en avance d’une année sur celles 
consignées aux Annales. Les dates adoptées sont celles de la Généalogie des feudataires, citée en 
tête de cette notice, qui est un ouvrage plus complet que les Annales, sur ce sujet spécial. 


(,) Sur ccs mêmes terrains se trouvait le temple des braves et des loyaux, Hten trvng tw JJg jjjj, îjjpj , 
vulgairement nommé k Temple des serviteurs loyaux * miéU trung thdn Jjjjj ^ g , dédié durant fère Gia 
long à la mémoire de ses compagnons d’armes décédés, auxquels on faisait officiellement des offrandes et 
des sacrifices. Parmi les tablettes de ces braves se trouvait celle d’un français nommé Man hoè ^ (?)» 
tué en 1783, à bord de son navire, lors de la prise de Sài gàn par les Tây som; son nom posthume, 
tifng Jjg, inscrit sur la tablette pour l'invocation lors des sacrifices, est Hiéu ngâi cong thdn ^ ïft 

Ei * .... t 

W Bai nam liét truyfn tiên bién, quyen 3 , p. 3o v°, col. 8 et p. 3i r°, col. h et 6; Bai nam chinh bién 
liât truyéh so> tçip , quy/n 3o, p. 9 v°, col. 3; le groupe vi et est accompagné à gauche du radical eau, 
caractère qui ne figure pas dans le Dictionnaire de Khang hi. — Tru>o>ng vïnh ky, Saigon et ses envi- 
rons, Excursions et reconnaissances, Saigon, 1 885 , vol. X, p. s 5 , a écrit Ba v de. 
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TABLE ALPHABÉTIQUE DES SOUVERAINS ET USURPATEURS. 


TITRE DE RÈGNE. 

ANNÉE 

D'ADOPTION. 

An h vô chiêu thtwg 

3m os m 

1076-1085 

Bào ( El PU ) h wng 

«ss 

1801-1802 

Bào phù 


1273-1279 

Bào thâi 


1720-1729 

Clin phù hwu dqo 


1039-1042 

Cânh (Kièng) h uni g 


1740-1787 

Cânh lich 


1548-1554 

Cành thinh 


1792-1801 

Cành thoqi (thuy) 

* J» 

1006-1010 

Cành thàng 


1498-1504 

Cânh tri 

^ fér 

1663-1672 

Chiêu thâng 


1787-1789 

Chinh ( Chành ) hoa 

JE* 

1680-1705 

Chinh tri 

JE 

1558-1572 

Chinh long bào umg 

a m % m 

1163-1174 

Chu>omg thânh gia 
khành 

% m m m 

1059-1066 

Dién ninh 

as$ 

1454-1459 

Diên thnnh 


1578-1586 

Duc dwc 


1883 

Dwœng dwc 

mm 

1672-1674 

Du>o>ng hoa 

«A 

1635-1643 

i 

Dqi bào 

** 

1440-1443 

Bai binh 

A¥ 

970-980 

Bai chinh [chành) 

AE 

1530-1541 

Bai dinh 

*£ 

1140-1163 

Bai dinh 

Afe 

1369-1370 

Bai hoa 

*fii 

1443-1454 

Bai khành 

* J# 

1314-1324 

Bai tri 

A fér 

1358-1369 


TITRE DE RÈGNE. 

ANNÉE 

D'ADOPTION. 

Boan khành 

M 

1505-1509 

Boan thâi 

WM 

1586-1588 

Bing khành 

m M 

1885-1889 

Bwc long 

mm 

1629-1635 

Bwc ngufjcn 

m % 

1674-1676 

Gia long 

m m 

1802-1820 

Gia thâi 

•il 

1573-1578 

Hàm nghi 


1884-1885 

Hity hoa 

i& & 

1883 

Hoâng dinh 


1000-1619 

Hÿi phong 

'fr s? 

1092-1101 

Hôi tUH>mg dji khành 


1110-1120 

Hàng dwc 

mm 

1470-1498 

Hàng ninh 


1591-1592 

Hàng phtic 

8* *s 

1572-1573 

Hàng thuqn 

mm 

1509-1516 

H wng khành 

M M 

1407-1409 

Humg long 

Mm 

1293-1314 

Hwng thàng 

Mm 

989-994 

Humg tr j 

Mfé 

1588-1591 

Khai dai 

mA 

1403-1407 

Khai hqm 

mm 

1329-1341 

Khai thâi 

mM 

1324-1329 

Khành dwc 

mm 

1649-1653 

Kièn dwc 

mm 

À.C.1 1 1-110 

Kièn gia 

m^ 

1211-1224 

Kièn ph tic 

mm 

1884 

Kièn tân 

mus 

1398-1400 

Kièn trung 

m* 

1225-1232 

Long khành 

HJ» 

1373-1377 


Digitized by 


Google 


— +>( 'il )•#-* — 


TITRE DE RÈGNE. 

ANNÉE 

D'ADOPTION. 

TITRE DE RÈGNE. 

•t 

ANNÉE 

D'ADOPTION. 

Long chwomg thiên 



Thiêti chwomg bào 



t(i> 

mmx m 

1066-1068 

ty> 


1133-1138 

Long dwc 

mm 

1732-1735 

Thiên chuHPng hüm 



Long pku 

m® 

1101-1110 

dao 


1224-1225 

Long thoçi thdi binh 


1054-1059 

Thiên dü*c 

xm 

544-549 

Long vi$t 

midi 

1005-1006 

Thiên gia bào hwu 


1202-1205 

Minh dao 

mm 

1042-1044 

Thiên humg 


1459-1460 

Minh dwc 

mm 

1527-1530 

Thiên huéng bào 



Minh mqng 

m * 

1820-1841 

tu>omg 


1068-1069 

Nguyen ( \guom)hoa 

X fa 

1533-1549 

Thiên hum 

5c *6 

1557-1558 

Mguyên phong 

x U! 

1251-1258 

Thiên khdnh 

5c* 

1426-1428 

Phqt tw 


571-603 

Thiên phù du$ vô 


1120-1127 

Phuc ( Phwwc ) thâi 

il 

1643-1649 

Thiên phù khdnh tho 

x&mm 

1127-1128 

Quang bào 

% K 

1554-1562 

Thiên phuc 

5c SB 

980-989 

Quang humg 


1578-1600 

Thiên thdnh 

X $ 

1028-1034 

Quang phuc 


549-571 

Thiên thuân 

5c* 

1128-1133 

Quang thdi 

* M 

1388-1398 

Thiên tw gia thoai 

5ct*« 

1186-1202 

Quang thiêu 


1516-1522 

Thiên umg chtnh 



Quang îhtt4n 


1460-1470 

binh 


1232-1251 

Quang trung 

% + 

1788-1792 

Thifu bào 

fe'ïf 

1279-1285 

Quàng hoa 

«fa 

1541-1547 

Thiçu binh 


1434-1440 

Quâng hwu 

m *& 

1085-1092 

Thiêu khdnh 

&* 

1370-1373 

* Sung humg dqi bào 


1049-1054 

Thiêu long 

mm 

1258-1273 

Sutig khang 


1566-1578 

Thiêu minh 

mm 

1138-1140 

Thâi ninh 

-k& 

1072-1076 

Thiêu phong 

m a 

1341-1358 

Thdi dwc 

Mm 

1778-1793 

Thiêu thdnh 

m & 

1 101-1403 

Thdi trinh 

MA 

1504-1505 

Thiêu tri 

m fn 

1811-1847 

Thân dwc 

mm 

1600 

Thinh ( Thqnh) dwc 

mm 

1653-1658 

Thàn vô 

## 

1069-1072 

Théng nguyên 

X 

1522-1527 

Thdnh thâi 

tâ M 

1 889 U*mp* p * 

Thong thoai (thuy) 

îfi m 

1034-1039 

Thdnh nguyên 

mx 

1400-1401 

Thuàn phuc 

» m 

1562-1566 

Thiên câm chi bào 


1174-1176 

Thuân binh 

*¥ 

1549-1557 

Thiên càm thdnh vô 


1044-1049 

Thuân thiên 

mX 

1010-1028 
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TITRE DE RÈGNE. 

ANNÉE 

D’ADOPTIOS. 

Thuân thiên 


1428-1434 

Tri bbih lotig ûmg 


1205-1211 

Trmh khanh 

AM 

1206-1208 

Trinh phù 

An 

1176-1186 

Tnmg httmg 

ïïë'mÈm 

1285-1293 

Tryng quang 


1409-1414 

Tu> dwc 

mm 

1847-1883 

Umg thiên 

mu 

994-1008 

Van khanh 

MM 

1662-1663 


TITRE DE RÈGNE. 


Vtnh dinh 

4c £ 

1547-1548 

Vtnh hwu 

* 

1735-1740 

Vtnh khanh 


1729-1732 

Vtnh thinh 

4c & 

1705-1720 

Vînh tho 

OcB 

1658-1662 

Vtnh tô 

4c f£ 

1619-1629 

Vtnh tri 

4cf& 

1676-1680 

XuHtmg phù 

B* 

1377-1388 

Xwomg van 


951-965 
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